
ଯମୁନା-ତୀର-ବାନୀର-ନକୁିୟଜେ ମନ୍ଦମାସ୍ିତ ମ୍।
ପ୍ରାହ ୟପ୍ରମଭୟରାଦ୍ ଭ୍ରାନ୍ତ ଂ ମାଧବ ରାଧିକା-ସ�ୀ।

ଯମୁନାତୀର ୟବତସକୁୟଜେ ମୁରାରି। ରାଧିକାର ୟନେହଭାବ ମୟନ ସୁମରି।
ବରିହ ତାପୟର ଅତ ିବଷିାଦ ୟହାଇ। ବସିଛନ୍ତ ିଯଦୁପତ ିଶରି ନୁଆଇଁ।
ଏସନ ସମୟୟ ଆସି ମିୟଳ ସଜନୀ। ରାଧାର ବରିହ ୟଯୟତ କହଇ ୟ�ନ।ି

ଅତ୍ନ୍ତ ୟପ୍ରମ ଓ ୟନେହୟର ଉଦ୍ ବଗି୍ନମନା ୟହାଇ ୟବତସକୁଜେୟର ଶ୍ୀରାଧାଙ୍କ ମାନଭଜେନ ୋଗି କ୍ୁନ୍ନ ୟହାଇ 
ବସିଥିବା ମାଧବ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍କ ୟଦଖି ଶ୍ୀରାଧାଙ୍କ ପି୍ରୟସ�ୀ ତାଙୁ୍କ କହଥିିୟେ –

When Mādhava sits anxiously in a clump of reeds on the bank of Ẏamunā, feeling the 
pangs of ardent passion, Rādhikā’s maid speaks to Him thus:

ଚତୁଥ୍ପ ସଗ୍ପ ଗୀତ ୧



ନନି୍ଦତ ିଚନ୍ଦନମିନୁ୍ଦ-କରିଣମନୁ-ବନି୍ଦତ ିୟ�ଦମଧୀରମ୍।
ବ୍ାଳ-ନଳିୟ-ମିଳୟନନ ଗରଳମିବ କଳୟତ ିମଳୟ-ସମୀରମ୍।

ସା ବରିୟହ ତବ ଦୀନା। 
ମାଧବ ମନସିଜ-ବଶିି�-ଭୟାଦବି ଭାବନୟା ତ୍ୱୟି େୀନା।ଧରୁବଂ।

ଶୁଣ ତୁ ମାଧବ! ୟମାର ରାଧିକାସ�ୀ।  ୟତାହରି ବରିୟହ ଅତ ିୟହାଇଛ ିଦୁଃ�ୀ।
ମନ୍ମଥଶର ଭୟୟର ଆରତ ୟହାଇ।   ଭାବଇ ୟଚରୈତନ୍ମନ ୟତାୟତ ହିଁ ୟଦଇ।
ନନି୍ଦଇ ଚନ୍ଦନ ଚନ୍ଦ୍ରକରିଣ ଚାହିଁ।   ଅତତିାୟପ ମୟନ ଧଇଯ୍ପ୍ ନ ଧରଇ।
ମଳୟ ପବନ ୋଗି ୟମା ସ�ୀ ୟଦହ।  ଗରଳ ଜ୍ାଳାର ପ୍ରାୟ କରଇ ଦାହ।
ବଚିାରଇ ସ�ୀ ୟସ ଚନ୍ଦନ କନ୍ଦର।   କାଳସପ୍ପ ସଦନ ତହିଁର ଉପର।
 ତା’ର ବଷିଜ୍ାଳା ୟ�ନ ିବହୁଛ ିଏହ।ି  ୟତଣୁ ୟସ ଜୀବନ ୟମାର ୟଦଉଛ ିଦହ।ି

ୟହ ମାଧବ, ତୁମ ବରିହୟବଦନାୟର ତଥା କାମୟଦବଙ୍କ ପଞ୍ଚବାଣୟର ପୀଡତିାୟହାଇ ଶ୍ୀରାଧା ଅତ୍ନ୍ତ ଶୀତଳ ଚନ୍ଦନ 
ପ୍ରୟେପକୁ ନନି୍ଦାକରୁଛ।ି ଶରୀରର ତାପ ଦୂରକାରୀ ଚନ୍ଦ୍ରକରିଣକୁ ମଧ୍ୟ ଚାହିଁ ଦୁଃ�ୟର ବ୍ାକୁଳ ୟହଉଛ।ି ସୁଗନ୍ଧ ତଥା 

ଶୀତଳ ମଳୟ ପବନକୁ ବଷି ୟବାେି ମୟନକରୁଛ।ି କାରଣ ବଷିଧର ସପ୍ପଙ୍କ ନଃିଶ୍ୱାସ ପବନ ୟସଥିୟର ମିଳତି ୟହାଇଛ ି
ୟବାେି ଭାବ ିସୁଗନ୍ଧଯୁକ୍ତ ତଥା ମଦୁୃମନ୍ଦ ମଳୟ ପବନକୁ ବଷିଜ୍ାଳା ପରି ଅନୁଭବ କରୁଛ।ି ୟସ ବଚିାରୀ ହୃଦୟ-

ମନ୍ଦରିୟର ମଦନ-ସୁନ୍ଦର ମୂତେ୍ଣିକୁ ପ୍ରତଷି୍ା କରି ତୁମରି ଭାବୟର ତଲ୍ୀନା ୟହାଇପଡଛି।ି

The moonbeam and sandal paste which are balm to the forlorn lovers cannot assuage 
the deep suffering she undergoes due to separation from you. The winnowing wind of 
spring is like the poisonous breath of deadly serpents at the sandalwood mountain.  
She seeks refuge from the attacks of the love god by losing herself in your thought.



ଅବରିତ-ନପିତତି-ମଦନ-ସରାଦବି ଭବଦବନାୟ ବଶିାଳମ୍।
ସ୍ୱ-ହୃଦୟ-ମମ୍ପଣି ବମ୍ପ କୟରାତ ିସଜଳ-ନଳନିୀ-ଦଳ-ଜାଳମ୍।

ମନସିଜ ଶର ପୟଡ ଅନବରତ।   ସ�ୀର ମରମସ୍ାୟନ ହୃଦୟଗତ।
ୟତଣୁ ୟସ ଜଳମିଶି୍ତ ପଙ୍କଜ ଦୟଳ।  ୟ�ାଡାଇ ରୟ� ଯତୟନ କୁଚମଣ୍ଡୟଳ।
ଯହୁଁ ୟସ ହୃଦୟର ୟତାୟତ ଅଛଇ ଧରି।  କାମଶର ନବିାରୟଣ କବଚ କରି।

ୟହ ମାଧବ, ରାଧିକା ତୁମକୁ ତା’ର ହୃଦୟ-ମନ୍ଦରିୟର ସାଇତ ିରଖିଛ।ି କନୁି୍ତ ନଷୁି୍ର କାମୟଦବ ସବ୍ପଦା 
କାମଶରମାନଙ୍କଦ୍ାରା ପ୍ରହାର କରୁଥିବାରୁ, କାୟଳ ତୁମର କଛି ିଅନଷି୍ଟ ୟହବ, ୟସହ ିଆଶଙ୍କାୟର ନଜି ହୃଦୟର 

ମମ୍ପସ୍ଳକୁ ରକ୍ାକରିବାପାଇଁ ବଡବଡ ପଦ୍ମପତ୍ରକୁ ଜଳୟର ବୁଡାଇ ତାହାକୁ କବଚ ସଦୃଶ ବ୍ବହାର କରୁଛ।ି ଅଥ୍ପାତ୍ 
ତୁମ ବରିହୟର ଉଛେନ୍ନ ୟହାଇ ରାଧା ୟଯଉଁ ସନ୍ତାପ ଅନୁଭବ କରୁଛ,ି ୟସଥିରୁ ରକ୍ା ପାଇବା ପାଇଁ ୟସ ନଳନିୀଦଳକୁ 

ବକ୍ୟର ୟଥାଇ ଶୀତଳତା ଅନୁଭବ କରିବା ପାଇଁ ୟଚଷ୍ଟା କରୁଛ।ି

Lest Your image in her heart should get hurt by the arrows of the god of love,  
she tries to shield her heart with tender and moist lotus leaves.

କୁସୁମ-ବଶିି�-ଶର-ତଳ୍ପମନଳ୍ପ-ବଳିାସ-କଳା-କମନୀୟମ୍।
ବ୍ରତମିବ ତବ ପରିରମ୍ଭ-ସୁ�ାୟ କୟରାତ ି କୁସୁମ-ଶୟନୀୟମ୍।

ଜାଣଇ ପୁଷ୍ପସକଳ ମଦନଶର।   ତଥାପି ବଚିତି୍ର ଫୁୟେ ତଳପ ତା’ର।
ୟକବଳ ତୁମ୍ଭ ଆଗୟମ କରି ଭରସା।  ଜୀବନ ଧାରୟଣ ସ�ୀ ବଳାଇ ଆଶା।
ସନ୍ତାପ ହୃୟଦ ବଳିୟପ ସ�ୀ ୟମାହର।  ବ୍ରତ ଆଚରଣ କୋ ଦୃ଼େ ମନର।
ତବ ଆେିଙ୍ଗନ ସୁ� ବାଞ୍ଛଇ ମନ।  ୟଶାଇଛ ିକୁସୁମ ୟଶୟଯ ବାଳା ରତନ।

ୟହ ମାଧବ, କାୟଳ ତୁୟମ ୟକୟତୟବୟଳ ଆସି ପହଞ୍ଚଯିିବ, ୟସଥିପାଇଁ ବରିହଣିୀ ଶ୍ୀରାଧା ଅୟନକ ପ୍ରକାର ମୟନାଜ୍ଞ 
କୁସୁମ ସମୂହୟର ଶଯ୍ା ପ୍ରସୁ୍ତତ କରି ୟଶାଇରହୁଛ।ି ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ୟସ ଭେଭାବୟର ଜାୟଣ- ଅୟଶାକ ଅରବନି୍ଦ ଆଦ ି

କୁସୁମମାନ କାମୟଦବର ଶର; ତଥାପି ୟସ ତୁମକୁ ପାଇବା ପାଇଁ ଏବଂ ତୁମ ଆେିଙ୍ଗନ ସୁ� ପାଇବା ଆଶାୟର 
ତୁମରି ଉୟର୍ଶ୍ୟର ବ୍ରତପାଳନପୂବ୍ପକ ଶରଶଯ୍ା କରି ୟଶାଉଛ।ି

She has made a bed of love’s floral arrows where she practices her seductive art.  
She undergoes penance waiting for the joy of Your embrace.



ବହତ ିଚ ବଳତି-ବୟିୋଚନ-ଜଳଭର-ମାନନ-କମଳମୁଦାରମ୍।
ବଧୁିମିବ ବକିଟ-ବଧୁିନୁ୍ତଦ-ଦନ୍ତ-ଦଳନ-ଗଳତିାମତୃ-ଧାରମ୍।

ବହଇ ଉଦାର ସ�ୀ ମୁ�କମଳ।  ୟୋଚନୁ ଜଳ ବରୟଷ କ ିଜଳଧର।
ରାହୁଗ୍ରାସ ଦନ୍ତା�ାୟତ ଚନ୍ଦ୍ର ୟଯସନ।  ଝରଇ ଅମତୃଧାରା ଜାଣି ୟତସନ।

ୟହ ମାଧବ, ତୁୟମ କାୟଳ ୟକଉଁ ଦଗିରୁ ଆସୁଥିବ, ୟସଇଥିପାଇଁ ୟସହ ିଆଡକୁ ଚାହିଁ ଚାହିଁ ରାଧାଙ୍କ ୟକାମଳ 
ମୁ�କମଳୟର ଥିବା ଜଳଧର ସଦୃଶ ୟୋଚନ ଯୁଗଳରୁ ଅନବରତ ଅଶରୁଧାର ବହବିାୟର ୋଗିଛ।ି ରାହୁର ବକିଟ 

ଦନ୍ତ�ାତ ୟଯାଗୁ ବଦିଳତି ୟହାଇଥିବା ଚନ୍ଦ୍ର�ଣ୍ଡରୁ ଅମତୃଧାର ବହଗିୋ ପରି ତୁମରି ପାଇଁ ଅଶରୁମୁ�ୀ ରାଧା ସବ୍ପଦା 
ଅଶରୁବଷ୍ପଣ କରିଚାେିଛ।ି

Tears trickle down from her eyes when she raises her sublime lotus face which looks 
like the moon dripping nectar even when eclipsed, in the grip of Rāhu.



ବେିି�ତ ିରହସି କୁରଙ୍ଗ-ମୟଦନ ଭବନ୍ତମସମ-ଶର-ଭୂତମ୍।
ପ୍ରଣମତ ିମକରମୟଧା ବନିଧିାୟ କୟର ଚ ଶରଂ ନବ-ଚୂତମ୍।

ଏକାୟନ୍ତ କସୁ୍ତରୀ କୟର ୟ�ନଣି ସ�ୀ। େିହଇ ମଦନରୂପ ଅତ ିସୁୟରଖି।
ମକର ଯାନ ୟଗାଟଏି ଯତୟନ େିହ।ି କୟରଣ ଚୂତବକୁଳ ଶୟରକ ୟଦଇ।
ଅନଙ୍ଗ ମୂରତ ିୟତାୟତ ଅଭିନ୍ନ କରି। ଚରୟଣ ପଡ ିୟବାେଇ ଶରଣ ହରି।

ୟହ ମାଧବ, ୟମା’ ପ୍ରାଣପି୍ରୟା ସ�ୀ ରାଧିକା ଏକାନ୍ତ ସ୍ାନୟର ବସି କସୁ୍ତରୀୟର ତୁମକୁ କାମୟଦବ ୟବାେି ମୟନକର ି
ତୁମରି କମନୀୟ ରୂପ ୟେ�ନ କରୁଛ।ି କାମୟଦବର ୟଯପରି ମକର ବାହନ ଓ ନବପଲ୍ବ ଯୁକ୍ତ ଶରତୁେ୍ 

ଚୂତମଜେରୀ ହସ୍ତୟର ଥାଏ; ୟସହପିରି ତୁମ ଚତି୍ର ତୟଳ ମକରଟଏି ୟେଖିବା ସୟଙ୍ଗ ସୟଙ୍ଗ ହସ୍ତୟର ନବଚୂତଶର 
ୟଦଇ ବାରମ୍ାର ଆତ୍ରକ୍ା ନମିିତେ ପ୍ରଣାମ କରୁଛ।ି କାମପୀଡାରୁ ରକ୍ା ପାଇବା ପାଇଁ ବରିହଣିୀମାୟନ ୟଯପର ି 
କାମୟଦବଙୁ୍କ ବାହନ ଓ ଆୟୁଧ ସହତି ପୂଜା କରନ୍ତ,ି ୟସହପିରି ଶ୍ୀରାଧା ତୁମରି ଅର୍୍ପନା କରିବାୟର ୋଗିଛ।ି

She draws Your picture with deer musk, making You resemble the God of love, complete 
with arrows of mango shoot and a crocodile under Your feet, and worships You.

ପ୍ରତ-ିପଦମିଦମପି ନଗିଦତ ିମାଧବ ତବ ଚରୟଣ ପତତିାହମ୍।
ତ୍ୱୟି ବମିୁୟ� ମୟି ସପଦ ିସୁଧାନଧିି-ରପି ତନୁୟତ ତନୁ-ଦାହମ୍।

ପୁଣ ପୁଣ ପାୟଦ ପଡ ିୟବାେଇ ବାମା।  ୟତାର ବନୁି ୟମାର ତନୁ ଦୟହ ଚନ୍ଦ୍ରମା।
ତୁମ୍ଭ ବମିୁ�ରୁ ୟହେିଣି ଏୟତ ସରି।   ସୁଧାନଧିି କମି୍ା ୟମାୟତ ମାରନ୍ତା ଜାଳ।ି 
ବଚିଳତି ୟହାଇ ସ�ୀ ଭାୟଷ ଏସନ।  ଉଦ୍ଧର କାମଜ୍ାଳାରୁ ଧୟର ଚରଣ।

ୟହ ମାଧବ, ୟମା’ ସ�ୀ ପ୍ରତକି୍ଣ ବଚିଳତି ୟହୋ ପରି କହୁଛ ି– ୟହ ମାଧବ, ମୁଁ ତୁମ ପାଦୟର ପଡୁଛ,ି ତୁୟମ 
ୟମାୟତ ଏ କାମଜ୍ାଳାରୁ ଉଦ୍ଧାର କର। ତୁୟମ ବମିୁ� ହୁଅୟନ୍ତ ଅମତୃମୟ ଶୀତଳତା ପ୍ରଦାନକାରୀ ଚନ୍ଦ୍ର ମଧ୍ୟ 

ଅନବରତ ୟମା’ ୟଦହକୁ ଜାଳୟିପାଡ ିଛାର�ାର କରିୟଦଉଛ।ି

Her every breath seems to recite “O Mādhava. I fall at Your feet, when You turn away, 
even the moonlight scorches my body.”



ଧ୍ୟାନେୟୟନ ପୁରଃ ପରିକଳ୍ପ୍ ଭବନ୍ତମତୀବ ଦୁରାପମ୍।
ବଳିପତ ିହସତ ିବଷିୀଦତ ିୟରାଦତି ିବଞ୍ଚତ ିମୁଞ୍ଚତ ିତାପମ୍।

ଧ୍ୟାନୟର ଅଗ୍ରୟତ ୟତାୟତ ଉଭା କରାଇ।  ବଷିର୍ଣ ୟହାଇଣ ପୁଣ ପୁଣ ହସଇ।
ଚାହିଁୟେ ନ ୟଦଖି ଚଇତନ୍ ହରାଇ।  ବଳିାପ ବଚନ କୟହ ଦୁଃଖିତା ୟହାଇ।
କ୍ୟଣ କ୍ୟଣ ୟରାଦନ ୟସ କରଇ ସହୀ। କ୍ଣୟକ ଛାଡଇ ତାପ ୟଧରୈଯ୍ପ୍ ହରାଇ।

ୟହ ମାଧବ, ମୁନଜିନମାନଙ୍କଦ୍ାରା ଅତ୍ନ୍ତ ସାଧନାୟର ପ୍ରାପ୍ତ ୟଯ ତୁୟମ, ରାଧା ତୁମକୁ ୟକବଳ ଧ୍ୟାନେୟୟର 
ପରିକଳ୍ପନା କରି ୟକୟତୟବୟଳ ବଳିାପ କରି ତୁମ ଉୟର୍ଶ୍ୟର ଏଣୁୟତଣୁ କହୁଛ।ି ଧ୍ୟାନେୟୟର ତୁମକୁ ଧରି ପାରିଛ ି
ୟବାେି ଭାବ ିହସୁଛ;ି କନୁି୍ତ ଆେିଙ୍ଗନ ଚୁମ୍ନ ଆଦ ିକରିପାରୁ ନଥିବାରୁ ଅତ୍ନ୍ତ ଦୁଃ� ପ୍ରକାଶ କରୁଛ।ି ତୁମକୁ କପିର ି
ବଶ କରିପାରିବ, ତା’ର ଉପାୟ ଚନି୍ତା କରି ନପାରି ବକିଳୟର ୟରାଦନ କରୁଛ।ି ଧ୍ୟାନେୟୟର ତୁମକୁ ୟଦ�ୁଥିୟେ 
ମଧ୍ୟ ତୁମକୁ ସ୍ପଶ୍ପ କରି ପାରୁନଥିବାରୁ, ଏୟଣ ୟତୟଣ ଧାଇଁବାୟର ୋଗିଛ ିଏବଂ ପରିୟଶଷୟର ନରୁିପାୟ ୟହାଇ 

ଦୀ�୍ପନଃିଶ୍ୱାସ ତ୍ାଗକରି ଅନ୍ତଜ୍୍ପାଳା ସହ୍ କରୁଛ।ି

In deep meditation she evokes Your image and alternately laments,  
laughs, collapses, cries, trembles to assuage her pain.

ଶ୍ୀଜୟୟଦବ-ଭଣିତମିଦମଧିକଂ ଯଦ ିମନସା ନଟନୀୟମ୍।
ହରି-ବରିହାକୁଳ-ବଲ୍ବ-ଯୁବତ-ିସ�ୀ-ବଚନଂ ପଠନୀୟମ୍।

ରାଧାର ବରିହ ଚନି୍ତା ଦୂତକିାବାଣୀ। କୃଷ୍ଣୟର କହେିା ଜୟୟଦବ ଯା ଭଣି।
ମାନସଧିଆୟନ ଜୟୟଦବଙ୍କ ବାଣୀ। ଗୁଣି ଗୁଣି ତରିଯା’ନ୍ତ ିମହତ ପ୍ରାଣୀ।

ୟହ ଭକ୍ତଜନମାୟନ, ତୁୟମମାୟନ ଯଦ ିଶ୍ୀଜୟୟଦବଙ୍କ ବରିଚତି ଏହ ିଗୀତୟଗାବନି୍ଦର ପଦାବଳୀକୁ ସୃ୍ତପିଟଳୟର 
ସବ୍ପଦା ନୃତ୍କରାଇବାକୁ ଚାହୁଁଥାଅ, ଅଥ୍ପାତ୍ ଜୟୟଦବ କବରିାଜଙ୍କ କାନ୍ତ ୟକାମଳ ସରସ ପଦାବଳୀକୁ ଯଦ ିସତତ 

ଜହି୍ାୟଗ୍ର ନତେ୍ପନ କରାଇବାକୁ  ଚାହୁଁଥାଅ, ୟତୟବ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ବରିହୟର ଆକୁଳ ୟହାଇଥିବା ୟଗାପଯୁବତୀ ଶ୍ୀରାଧାଙ୍କ 
ସ�ୀର ସୁମଧୁର ବଚନକୁ ମନୟଦଇ ପାଠକର।

If You want to reflect upon this song composed by Jaẏadeva, continue to read what the 
maid speaks about Rādhā’s suffering due to separation from Hari.



ଆବାୟସା ବପିିନାୟୟତ ପି୍ରୟ-ସଖିମାଳାପି ଜାୋୟୟତ।
ତାୟପାଽପି ଶ୍ୱସିୟତନ ଦାବ-ଦହନ-ଜ୍ାଳା କଳାପାୟୟତ।
ସାପି ତ୍ୱଦ୍  ବରିୟହଣ ହନ୍ତ ହରିଣୀ-ରୂପାୟୟତ ହା କଥଂ।
କନ୍ଦୟପ୍ପାଽପି ଯମାୟୟତ ବରିଚୟନ୍  ଶାରୂ୍୍ପଳ-ବି୍ ୀଡତିମ୍।

ୟତାହର ବରିୟହ କ୍ୀଣ ବଛିେନି୍ନ ଅତ।ି   �ାଉଆ ହରିଣୀ ପ୍ରାୟୟ ହୁଏ ଯୁବତୀ।
ଗୃହକୁ ଅରଣ୍ ପ୍ରାୟ ମଣଇ ସ�ୀ।   ଜାେମାଳା କଏି ୟବ଼େ ିବସିୟେ ୟଯାଖି।
ନଃିଶ୍ୱାସ ପବନ ତା’ର ତାପଇ କାୟୟ।  ଦାବଅଗି୍ନ ଜ୍ାଳା ପ୍ରାୟୟ କରଇ ଭୟୟ।
ମଦନ କରିାତବାଣ କାଳ ତାହାକୁ।   ହରିଣୀ ବମିଷ୍ପ ୟଯୟନେ ୟଦଖି ବ୍ାଘ୍ରକୁ।

ୟହ ମାଧବ, ୟମା ପି୍ରୟସ�ୀ ରାଧିକା ତୁମ ବରିହୟର ନଜିର ବାସଗୃହକୁ ଅରଣ୍ ପରି ମୟନକରୁଛ।ି କାରଣ ପି୍ରୟତମ 
ନଥିବାରୁ ବାସଗୃହ ବା େତାକୁଜେ ଅରଣ୍ ସଦୃଶ ଭୟଙ୍କର ୟହାଇଉଠିଛ।ି ତୁମ ବରିହୟର ରାଧିକା ପ୍ରାଣତ୍ାଗ 

କରିବାକୁ ଗୋୟବୟଳ ଅନ୍ାନ୍ ସଖିମାୟନ ହରିଣୀକୁ ଜାେପକାଇ ଧରିୟନବାପରି ମତୁୃ୍ମୁ�ରୁ ନବିାରଣ କରୁଥିବାରୁ 
ୟସମାନଙୁ୍କ ୟସ ଜାେବନ୍ଧନ ପରି ମୟନକରୁଛ।ି ତୁମ ବରିହ ଦୁଃ�ୟର ୟଯଉଁ ଉଷ୍ଣନଃିଶ୍ୱାସ ତ୍ାଗ କରୁଛ,ି ତାହା 

ବନାଗି୍ନର ଜ୍ାଳା ସମୂହ ପରି ୟସ ଅନୁଭବ କରୁଛ।ି

ୟହ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ, ଅତ୍ନ୍ତ ଦୁଃ�ର ସହତି ମୁଁ ନୟିବଦନ କରୁଛ ିୟଯ, ତୁମ ବରିହୟର ୟମା’ ପି୍ରୟସ�ୀ ରାଧିକା ବନହରିଣୀ 
ପରି ବ୍ାଘ୍ରସଦୃଶ କାମୟଦବ ରୂପକ ବ୍ାଧ କବଳୟର ପଡ,ି ପ୍ରାଣ ବକିଳୟର ନରୁିପାୟ ୟହାଇ ଧାଇଁବାୟର ୋଗିଛ।ି 

ବରିହୀ ବରିହଣିୀଙ୍କ ପକ୍ୟର ଆନନ୍ଦଦାୟକ ୟଯଉଁ ମଦନ ୟସ ଏୟବ ତା’ଠାୟର ଯମ ପରି କରୂର ୟହାଇଉଠଛି।ି

ବନୟର ଏକାକନିୀ ହରିଣୀ ୟଯପରି ବ୍ାଧ, ଜାେ, ଅଗି୍ନଜ୍ାଳା ଓ ବ୍ାଘ୍ରସଦୃଶ ଭୟଙ୍କର ଶ୍ୱାନ ୟ�ର ମଧ୍ୟୟର 
ଆତ୍ରକ୍ାର ୟକୌଣସି ଉପାୟ ନୟଦଖି ଏୟଣୟତୟଣ ଧାଇଁ ନଜିର ଅସମଥ୍ପତା ପ୍ରକାଶକୟର, ୟମା’ ପି୍ରୟସ�ୀ 

ରାଧିକାର ଏୟବ ୟସହ ିଦଶା ୟହାଇଛ।ି

Home appears to her as a forest, friends, a snare. Her sighs are like flames that rage 
in a forest fire. After You’re gone the God of love is like Ẏama to her, the God of death 

who appears like a tiger hunting down a deer.



ସ୍ତନ-ବନିହିତିମପି ହାରମୁଦାରମ୍।
ସା ମନୁୟତ କୃଶ-ତନୁରିବ ଭାରମ୍।

ରାଧିକା ବରିୟହ ତବ ୟକଶବ। ଧରୁବଂ। 

ଶୁଣ ତୁ ୟକଶବ ରାଧା ୟତାହର ବନୁି।  ଢାୟଳ ଅତ ିକ୍ୀଣ ତା’ର ୟହାଇୋ ତନୁ।
ଅମଳ ମୁକୁତା ହାର କୁଚ ଉପୟର।   ବହ ିନ ପାରଇ ଗରୁ ୟହାଇଛ ିତା’ୟର।

ୟହ ମାଧବ, ତୁମ ବରିହୟର ରାଧିକା ଅଧିକ କ୍ୀଣ ୟହାଇଯାଇଛ।ି  
ୟତଣୁ ସ�ୀମାୟନ ତା’ ଗଳାୟର ୟଯଉଁ ଉତ୍ କୃଷ୍ଟ ହାର ପିନ୍ଧାଇୟଦଉଛନ୍ତ,ି ତାହା ତା’ର ସ୍ତନ ଉପୟର େମ୍ିଯାଇଥିବାରୁ,  

ୟସ ୟସହ ିୟଶ୍ଷ୍ ମାଳାକୁ ଭାର ସ୍ୱରୂପ ମୟନକରୁଛ।ି

O Keṣava, Your separation has weakened Rādhikā so much that the beautiful garland 
on her breasts has become a huge burden.

ସରସ-ମସୃଣମପି ମଳୟଜ-ପଙ୍କମ୍।
ପଶ୍ତ ିବଷିମିବ ବପୁଷି ସଶଙ୍କମ୍।

ମଳୟ ଚନ୍ଦନ ପଙ୍କ ୟଦଖି ତରୁଣୀ।   ଶଙି୍କତ କରଇ ତନୁ ଗରଳ ମଣି।
ୟତା ବନୁି ଏ ଦଶା ୟଭାୟଗ ରମଣୀମଣି।  ହତିକୁ ଅହତି ପ୍ରାୟୟ ନ ୟ�ୟନ ଜାଣି।

ୟହ ମାଧବ, ଅତ୍ନ୍ତ ଶୀତଳରସଯୁକ୍ତ ନିେଗ୍ ଧ ୟକାମଳ ତଥା ବରିହ ନବିାରଣୟର ଅତ୍ନ୍ତ ହତିକର ମଳୟପବ୍ପତୟର 
ଜାତ ସୁଗନ୍ଧଯୁକ୍ତ ଚନ୍ଦନକୁ ଶରୀରୟର କଏି ବଷି ୟବାଳୟିଦୋ ପ୍ରାୟ ଭୟକରି, ଭୟ-ବହି୍ଳତି ୟନତ୍ରୟର ୟସ ଆଡକୁ 

ଚାହୁଁଛ।ି ତୁମରି ବରିହଜ୍ାଳାୟର ସ଼େ ିୟମା’ ସ�ୀ ରାଧିକାର ଆଜ ିଏ ଦଶା ୟହାଇଛ।ି

The scented sandal paste smeared on her body appears to her like dreaded poison.

ଚତୁଥ୍ପ ସଗ୍ପ ଗୀତ ୨



ଶ୍ୱସିତ-ପବନ-ମନୁପମ-ପରିଣାହମ୍।
ମଦନ-ଦହନମିବ ବହତ ିସଦାହମ୍।

ନଃିଶ୍ୱାସ ପବନ ଅନୁପମ ଶୀତଳ।  ୟତାର ବନୁି ୟଯସୟନ ମଦନ ଅନଳ।
ଅନ୍ତୟର କାମ ଅନଳ ଜୟଳ ସତତ।  ୟତଣୁ �ରଶ୍ୱାସ ସ�ୀ ଛାୟଡ ନରିତ।

ୟହ ମାଧବ, ୟମା’ ସ�ୀ ରାଧିକାର ନଃିଶ୍ୱାସ ପବନ ଏୟତ ଉଷ୍ଣ ଓ ପ୍ର�ର ୟହାଇଛ ିୟଯ, ୟସ ତାକୁ କାମାଗି୍ନ ସଦୃଶ 
ମୟନକରୁଛ।ି ତା’ର ଅନ୍ତରୟର କାମାଗି୍ନ ଉର୍ୀପିତ ୟହାଇଥିବାରୁ, ନଃିଶ୍ୱାସ ପବନ ଅତ୍ନ୍ତ ତାପଜନକ ୟହାଇଛ।ି 

ୟସହପିରି ଉଷ୍ଣ ପବନ ବନାଗି୍ନ ପରି ତା’ ସମୁଦାୟ ଶରୀରୟର ୟ�ଳଯିାଇ ତାହାକୁ ଦଗ୍ ଧ କରୁଛ।ି

The sighs have become as hot as the burning fire of passion



ଦଶି ିଦଶି ିକରିତ ିସଜଳ-କଣ-ଜାଳମ୍।
ନୟନ-ନଳନିମିବ ବଗିଳତି-ନାଳମ୍।

ନରିନ୍ତର ଅଶରୁଜଳ ଗଳଇ ତା’ର।  ସକଳ ଦୟିଗ ପକାଇ ନୟୁନୁ ନୀର।
ନୀରସ ୟହାଇୋ ତା’ର ନୟନ ୟବନ।ି ମଣୃାଳୁ �ସିୋ ପଦ୍ମ ପା�ୁଡା ଜାଣି।

ୟହ ମାଧବ, ତୁମକୁ ୟଦଖିବା ଅଭିଳାଷୟର ଅଶରୁମୁ�ୀ ରାଧିକା ବାରମ୍ାର ଏୟଣୟତୟଣ ଚାହଁୁଛ।ି ପଦ୍ମନାଡକୁ ୟଯପର ି
ଜଳରୁ ଉପାଡ ିଆଣିୟେ ୟସଥିରୁ ଜଳବନୁି୍ଦ ଝରିପୟଡ, ୟସହପିରି କମଳନୟନୀ ରାଧିକା ତୁମ ବରିହ-ଦୁଃ�ୟର 

ଏୟଣୟତୟଣ ଚାହିଁବାୟବୟଳ ତା’ ନୟନ ଯୁଗଳରୁ ଅଶରୁକଣିକା ଝରି ଚାରିଆଡକୁ ସିକ୍ତ କରିୟଦଉଛ।ି

She looks for you in all directions and sheds tears.  
Her watery eyes appear like broken louts petals freshly emerging from water.

ନୟନ-ବଷିୟମପି କଶିଳୟ-ତଳ୍ପମ୍।
ଗଣୟତ ିବହିତି-ହୁତାଶ-ବକିଳ୍ପମ୍।

ଆୟହ ମାଧବ! କହଇ ଆହୁରି ଶୁଣ।  ବରିହଣିୀ ରାଧିକା ସହଇ କଦନ।
ନବୀନ ପଲ୍ବ ଶଯ୍ା ୟଦଖି କାମିନୀ। ଚାହିଁ ନ ପାରଇ କଏି ଜଳଇ ବନେ।ି

ୟହ ମାଧବ, ଶ୍ୀରାଧାର ବରିହ ତାପ ଶାନ୍ତ ିନମିିତେ ସ�ୀମାୟନ ତା’ ପାଇଁ ୟକାମଳ ତଥା କଅଁଳ ପତ୍ରୟର ୟଶଯ 
ସଜାଡଛିନ୍ତ।ି ୟସ ତାକୁ ୟଦଖି ମଧ୍ୟ ନୟଦଖିୋପରି ଏଡାଇୟଦଉଛ।ି କାରଣ ତୁମ ବରିହୟର ୟସହ ିନବପଲ୍ବ ଶଯ୍ା 

ତାକୁ ଅଗି୍ନପୂର୍ଣ୍ପ ତଥା ଅତ୍ନ୍ତ ଶରୀରଦାହକାରୀ ୟଶଯପରି ମୟନୟହଉଛ।ି

When she sees a bed of tender shoots she imagines a ritual bed of flames.



ତ୍ଜତ ିନ ପାଣି-ତୟଳନ କୟପାଳମ୍।
ବାଳ-ଶଶନିମିବ ସାୟମୟୋଳମ୍।

ଶୁଣ ୟହ ୟକଶବ! ଦୁଃ� ଆହୁରି ତା’ର।  ତୁମ୍ଭ ବରିୟହ ସ଼େଇ ରମଣୀବର।
ବସିଛ ିକୟପାୟଳ କର ୟଦଇଣ ବାମା।  ବଦନ ଦଶିଇ କ ିନବୀନ ଚନ୍ଦ୍ରମା।
ସନ୍ଧ୍ାକାୟଳ ଅିତ ଦୁଃୟ� ବସି ନଶି୍ଚୟଳ।  ଧ୍ୟାନ କୟର ତବ ରୂପ ବସି ଆକୁୟଳ।

ୟହ ୟକଶବ, ୟମା’ ପି୍ରୟ ସ�ୀ ରାଧିକା ସାରାଦନି ୟକୌଣସିମୟତ ଛଟପଟ ୟହାଇ ବତିାଇୟଦଇଛ ିସିନା, ମାତ୍ର 
ସନ୍ଧ୍ା ଆଗମନ ୟହବାମାୟତ୍ର ସାରାରାତ ି ତୁମ ବରିହୟର କପିରି ଯାପନ କରିବ, ୟସହ ିଚନି୍ତାୟର �ାରି ୟହାଇ 

କରତଳୟର ଗଣ୍ଡମଣ୍ଡଳ ୟଥାଇ ଗଭୀର ଚନି୍ତାୟର ନଷି୍କମ୍ ଓ ନଶି୍ଚଳ ୟହାଇ ବସିରହଛି।ି ତା’ ଫଳୟର ୟମା’ ସ�ୀ 
ସନ୍ଧ୍ାକାଳର ଦ୍ତିୀୟାଚନ୍ଦ୍ର ପରି ୟଦ�ାଯାଉଛ।ି ତା’ର କରପଲ୍ବ ତାମ୍ରବର୍ଣ୍ପ ୟହାଇଥିବାରୁ ଅନୁରାଗିଣୀ ସନ୍ଧ୍ା ପର ି

ତାହା ମୟନୟହଉଛ।ି ୟସ ତା’ର ଚନ୍ଦ୍ରବଦନକୁ ଅୟଦ୍ଧ୍ପକ ପାଣିପଲ୍ବୟର ୟ�ାଡାଇ ରଖିଥିବାରୁ, ତାହା ବାଳଚନ୍ଦ୍ରମା ପର ି
ୟଦ�ାଯାଉଛ।ି ତୁମରି ଧ୍ୟାନୟର ତଲ୍ୀନା ୟହାଇଥିବାରୁ ୟସ ନଶି୍ଚଳ ୟହାଇଛ।ି ୟତଣୁ ସନ୍ଧ୍ାକାଳୀନ ନଶି୍ଚଳ ବାଳଚନ୍ଦ୍ରମା 

ପରି ୟସ ୟଶାଭାପାଉଛ।ି

She presses her palm against her cheek, 
which looks like the rising moon in the evening.



ହରିରିତ ିହରିରିତ ିଜପତ ିସକାମମ୍।
ବରିହ-ବହିତି-ମରୟଣବ ନକିାମମ୍।

ହରି ହରି ୟବାେି ଜୟପ ସକାମ କରି।  ସୁଫଳ ମିଳବି ୟଯୟବ ଆସିୟବ ହରି। 
ୟନାହୟିେ ବରିହତାୟପ ୟହାଇବ ିହତ। ନଷି୍କାମ ୟହାଇଣ ଭକି୍ତ େଭିବ ିମୁଁ ତ।

ୟହ ୟକଶବ, ମରଣ କାଳୟର ମନୁଷ୍ ୟଯପରି ୟକବଳ ହରିନାମ ଜପକରୁଥା’ନ୍ତ,ି ୟସହପିରି ୟମା’ ପି୍ରୟସ�ୀ ରାଧିକା 
କାମବାଣୟର ମତୃତୁେ୍ ୟହାଇ ତୁମ ନାମ – ହରି ହରି, ୟବାେି ଅଭିଳାଷର ସହତି ଜପ କରିବାୟର ୋଗିଛ।ି  

ୟସ ଭେ ଭାବୟର ଜାଣିସାରିୋଣି ୟଯ, ତୁମ ବରିହୟର ତା’ର ମରଣ ସୁନଶିି୍ଚତ,  
ୟତଣୁ ବକିଳୟର ତୁମରି ନାମ ଜପ କରିବାୟର ୋଗିଛ।ି

She chants “Hari, Hari” with great passion, 
convinced that she is destined to die due to separation.

ଶ୍ୀଜୟୟଦବ-ଭଣିତମିତ ିଗୀତମ୍।
ସୁ�ୟତୁ ୟକଶବ-ପଦମୁପନୀତ ମ୍।

ଶୁଣ ୟହ ସୁଜୟନ ଜୟୟଦବ ଯା ଭଣି। ବଇକୁଠେନାଥ ସୂକ୍ଷ୍ମ ତତ୍ତ୍ୱ ଏ ବାଣୀ।
ୟକଶବ ପଦ କମଳ ୟହବ ପ୍ରାପତ। ସୁ�କର ୟହବ ଏ ଦୁେ୍ପଭ ଜୀବତି।

ଶ୍ୀଜୟୟଦବ କବଙି୍କ ଭଣିତ ଏହ ିଗୀତ ଜନମାନସକୁ ସୁ� ପ୍ରଦାନ କରୁ।  
ୟକଶବଙ୍କ ନାମାବଳୀ ୟବରୈଷ୍ଣବଜନ-ସମୁଦାୟକୁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ପଦସୟରାଜ ପ୍ରାପି୍ତୟର ତାହାଙ୍କ ସମୀପବତେ୍ପୀ କରାଉ।

Let this song composed by Jaẏadeva please the devotees of Keśava 
and help them to realize Him.



ସା ୟରାମାଞ୍ଚତ ିଶୀତ୍ କୟରାତ ିବଳିପତୁ୍ତ୍କମ୍ୟତ ତାମ୍ତି
ଧ୍ୟାୟତୁ୍ଦ୍ ବମତ ିପ୍ରମୀଳତ ିପତତୁ୍ଦ୍ ଯାତ ିମୂଛେ୍ପତ୍ପି।

ଏତାବତ୍ତନୁ-ଜ୍ୟର ବରତନୁଜ୍ପୀୟବନ୍ନ କଂି ୟତ ରସାତ୍
ସ୍ୱୟବବୈଦ୍-ପ୍ରତମି ପ୍ରସୀଦସି ଯଦ ିତ୍ୟକ୍ତାଽନ୍ଥା ହସ୍ତକଃ।

ୟହ ମାଧବ! ଶୁଣ ସ�ୀ ଦଶା ୟମାହରି।  ତୁମ ବରିୟହ କମ୍ଇ ୟଗାପ ନାଗରୀ।
ୟକୟତୟବୟଳ ୟରାମାଞ୍ଚ ହୁଅଇ ଶରୀୟର।  ହା କୃଷ୍ଣ ୟବାେି ବା ୟକୟବ ୟୋୟଟ ରସାୟର।
ପୁଣି ଉଠି ଚଉଦୟିଗ ଚକୟିତ ଚାହିଁ।   ୟ�ାଜେିା ପ୍ରାୟ ୟଦ�ଇ ୟମା ପ୍ରାଣସହୀ।
ପ୍ରଳାପ କରଇ ୟକୟବ ଆକୁଳଭୟର।  ୟକୟବ ବା ବ୍ାକୁୟଳ ତୁମ ନାମ ସୁମୟର।
ୟଦବୟବରୈଦ୍ ୟହାଇ ତୁୟମ୍ଭ ର� ତା ପ୍ରାଣ।  ୟନାହୟିେ ହାରିବ ଜୀବ ରାମାରତନ।

ୟହ ମାଧବ, ୟମା’ ସ�ୀ ରାଧିକା ତୁମ ବରିହୟର ଅଭିଳାଷ ପ୍ରକାଶ କରି ଶରୀରକୁ ୟରାମାଞ୍ଚତି କରୁଛ।ି ୟସ 
ଚନି୍ତାଜ୍ରୟର ପୀଡତିା ୟହାଇ ମୁ�ରୁ ସିତ୍ କାର ବଚନ ବାହାରକରୁଛ।ି ୟସ ତୁମ ଗୁଣ ସୁମରି ସବ୍ପଦା ବଳିାପ କରୁଛ।ି 
ତୁମ ବରିହ- ତାପ ସହନିପାରି କମୁ୍ଛ।ି ତୁମକୁ ପାଇନପାରିବାରୁ ଗ୍ାନ ିଅନୁଭବ କରୁଛ।ି ତୁମରି ଧ୍ୟାନୟର ନବିଷି୍ଟମନା 

ୟହାଇ ସବ୍ପଦା ଧ୍ୟାନମଗ୍ନା ୟହାଇଛ ିଏବଂ ତୁମ ବରିହୟର ଉଦ୍ ଭ୍ରାନ୍ତ ୟହାଇ ଭ୍ରମଣକରୁଛ।ି
 ୟହ ୟକଶବ, ରାଧିକା ଆଖିକୁ ବାରମ୍ାର ୟ�ାେି ଓ ମୁଦି୍ତ କରି ତୁମର କମନୀୟ ରୂପକୁ ୟଦଖିୋପରି ଭାବ 
ପ୍ରକାଶ କରୁଛ।ି ୟସ ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ବରିହ-ତାପ ସହ ିନପାରି ଭୂମିୟର ୟକୟତୟବୟଳ ଗଡୁଛ ିଏବଂ ପୁଣି ୟକୟତୟବୟଳ 
ଉଠିପଡ ିତୁମକୁ ୟ�ାଜେିା ପରି ୟହଉଛ।ି ଏ ପ୍ରକାର ବରିହ-ତାପୟର ସ଼େ ିଏହ ିବୃନ୍ଦାବନୟର ତା’ର କମନୀୟ ୟଦହ 
ଜୀବତି ରହେିା ପରି ମୟନୟହଉନାହିଁ। ଏହ ିକାମଜ୍ରର ଉପଶମକାରୀ ତୁୟମ ଯଦ ିସ୍ୱଗ୍ପୟବରୈଦ୍ ଅଶ୍ୱନିୀକୁମାର ସଦୃଶ 
ୟହାଇ ଆେିଙ୍ଗନ ଓ ଚୁମ୍ନାଦ ିଦାନୟର ତାକୁ ରସସିକ୍ତ କରିବ, ତା’ୟହୟେ ହୁଏତ ୟସ ବଞ୍ଚଯିାଇ ପାୟର। ଅନ୍ଥା ୟସ 

ଜୀବନ ହରାଇୟଦବ ୟବାେି ନଶିି୍ଚତ କରି ଜାଣ।

She alternately bristles with excitement, weeps, shudders, gasps, broods, reels, 
stammers, falls, gets up and faints in the high fever of her passion. Her fragile body 

can be revitalised by Your charm. O divine healer, have mercy and save her from death.



ସ୍ରାତୁରାଂ ୟଦରୈବତ-ୟବରୈଦ୍-ହୃଦ୍ ତ୍ୱଦଙ୍ଗ-ସଙ୍ଗାମତୃ-ମାତ୍ର-ସାଧ୍ୟାମ୍।
ବମିୁକ୍ତ-ବାଧାଂ କୁରୁୟଷ ନ ରାଧା-ମୁୟପନ୍ଦ୍ର ବଜ୍ରାଦପି ଦାରୁୟଣାଽସି।

ଏ ୟତାର ହୃଦୟ ହରି କୟଠାର ଅତ।ି  ବଜ୍ରହୁଣ କଠିନ ୟତାର ଦାରୁଣ ମତ।ି
କାମାତୁରା ବ୍ାଧି ପୀଡା ପାଉଛ ିରାଧା।  ୟତାର ଅଙ୍ଗସଙ୍ଗ ପାଇ ହରିବ ବାଧା।
ଅସାଧ୍ୟ ବ୍ାଧି ଅଶ୍ୱନିୀ କୁମାର ପରି।   ତୁମ୍ଭ ଅଙ୍ଗାମତୃ ୟଦଇ ର� ମୁରାରି।

ଅଶ୍ୱନିୀକୁମାରଙ୍କ ସଦୃଶ ଅତ୍ନ୍ତ ସୁନ୍ଦର ୟହ ଉୟପନ୍ଦ୍ର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ, ମଦନବ୍ାଧିୟର ଅତ୍ନ୍ତ ରୁଗ୍ ଣା ୟହାଇଛ ିୟଯଉଁ 
ଶ୍ୀରାଧା ତାହାର ୟରାଗନବିାରଣ ପାଇଁ ତୁୟମ ତୁମର ଅଙ୍ଗସଙ୍ଗ ରୂପକ ଅମତୃ ପ୍ରଦାନ କରି, ତାହାକୁ ୟରାଗମୁକ୍ତ 

କରିବ ନାହିଁ କ?ି ତା’ର ୟଯଉଁ ବ୍ାଧି ଜାତୟହାଇଛ,ି ତା’ର ଏକମାତ୍ର ଔଷଧ ୟହଉଛ ିତୁମର ଅଙ୍ଗସଙ୍ଗ।  
ତା’ରି ଫଳୟର ରାଧାର କାମବ୍ାଧି ଦୂରୟହାଇଯିବ। ତୁୟମ ଯଦ ିଏତକି ିଉପାୟ ନ କରିବ,  

ୟତୟବ ବଜ୍ରଠାରୁ ତୁମ ହୃଦୟ ଅଧିକ କଠିନ ୟବାେି ଜଣାଯିବ।

You are the divine physician she seeks desperately. She can only be healed by the elixir 
Your embrace of love can provide. Unless You free her from torment You will prove that 

Your heart is more cruel than the thunderbolt of Indra, the king of gods.



କନ୍ଦପ୍ପ-ଜ୍ର-ସଂଜ୍ରାକୁଳ-ତୟନାରାଶ୍ଚଯ୍ପ୍ମସ୍ାଶି୍ଚରଂ।
ୟଚତାଶ୍ଚନ୍ଦନଶ୍ଚନ୍ଦ୍ରମଃ କମଳନିୀ-ଚନି୍ତାସୁ ସଂତାମ୍ତ।ି

କନୁି୍ତ କ୍ାନ୍ତ-ିବୟଶନ ଶୀତଳତରଂ ତ୍ୱାୟମକୟମବ ପି୍ରୟଂ
ଧ୍ୟାୟନ୍ତୀ ରହସି ସି୍ତା କଥମପି କ୍ୀଣା କ୍ଣଂ ପ୍ରାଣିତ।ି

କନ୍ଦପ୍ପଜ୍ୟର ଆକୁଳ ଅତ ିଶରୀର।  ଆଶ୍ଚଯ୍ପ୍ ୟହଉଛ ିଚତିେ ନ ରୟହ ତା’ର।
ଚନ୍ଦ୍ର ଚନ୍ଦନ କମଳ ଚନି୍ତୟିେ ମନ।  ବଭି୍ରମ ହୁଅଇ ସ�ୀ ହରାଇ ଜ୍ଞାନ।
ତବ ୍ୀଡାରୟସ ଧ୍ୟାନ କରଇ ବସି।  ଦୁବ୍ପଳ ୟହାଇଛ ିଅତ ିକୁଟଳିୟକଶୀ।
ଅନଙ୍ଗ ଅନଳୁ ବାୟର ଉଦ୍ଧରି ଧର।  ତୁହ ିୟସ ତାହାର ପି୍ରୟ-ଶୀତଳତର।

ୟହ ମାଧବ, ଅତ୍ନ୍ତ ଆଶ୍ଚଯ୍ପ୍ର ବଷିୟ, କାମଜ୍ରୟର ପୀଡତିା ରାଧିକାର ମନ ଚନ୍ଦନ, ଚନ୍ଦ୍ରମା ଓ କମଳନିୀର ଚନି୍ତା 
କରିବାମାୟତ୍ର ଅଧିକ ପୀଡତି ୟହଉଛ।ି କନୁି୍ତ ଅତ୍ନ୍ତ କ୍ାନ୍ତ ିୟହତୁରୁ ଶୀତଳତର ଅୟଟ ୟଯଉଁ ତୁମର ଶରୀରକୁ ୟସ 
ସବୁୟବୟଳ ଚନି୍ତାକରୁଛ।ି ଏକାନ୍ତୟର ରହଥିିବା ରାଧା ତୁମରି ଧ୍ୟାନୟର ୟକୌଣସିମୟତ ଜୀବନ ଧାରଣ କରି ରହଛି।ି 

ୟତଣୁ ତୁୟମ ଶୀଘ୍ର ଗମନ କରି ତା’ର କ୍ୀଣ ଜୀବନକୁ ରକ୍ା କର।

It is strange that cool balms like sandal paste, lotus or moon hurts her more when 
she lies sick from the smouldering fever of love; but she breathes life and for a moment 

revives when exhaustion forces her to meditate upon the cooler body of her lover.



କ୍ଣମପି ବରିହଃ ପୁରା ନ ୟସୟହ
ନୟନ-ନମିୀଳନ-ଖିନ୍ନୟା ଯୟା ୟତ।
ଶ୍ୱସିତ ିକଥମୟସୌ ରସାଳ-ଶା�ାଂ

ଚରି-ବରିୟହଣ ବୟିୋକ୍ ପୁଷ୍ପତିାଗ୍ରାମ୍।

ପୂୟବ୍ପ କ୍ଣୟକ ୟତାହର ବରିୟହ ସ�ୀ।  ସହ ିନ ପାରିଣ ଅତ ିହୁଅଇ ଦୁଃ�ୀ।
ନୟନ ପିଛାଡବିାର ବୟିଛେଦ ପାଇ।   ମନସିଜ ତାୟପ କ୍ୀଣ ହୁଅଇ ୟଦହୀ।
ଏୟବ ବହୁଛ ିମନ୍ଦ-ମଳୟ-ପବନ।   ଚୂତଡାଳ ମୁକୁଳତି ଅତ ିଗହନ।
ଏହାକୁ ୟଦଖିୟେ କ ିୟସ ଧରିବ ୟଦହୀ।  ଚରିକାଳୁଁ ୟତାହୟର ୟହାଇ ବରିହୀ।
ଦୀନବନୁ୍ଧ ଦୟାସିନୁ୍ଧ ପଙ୍କଜପଦ।   ଧରଣୀଧରର ଶୟିର �ୟଣ୍ଡ ବଷିାଦ।

ୟହ ୟକଶବ, ପୂୟବ୍ପ ତୁମ ସହତି ସଂୟଯାଗ ଅବସ୍ାୟର ୟଯଉଁ ରାଧିକା ତୁମ ବରିହକୁ କ୍ଣମାତ୍ର ସହ୍ କର ି
ରହପିାରୁନଥିୋ, ୟସହ ିରାଧିକା ଚକ୍ୁ ମୁଦି୍ତ କରି ଏହ ିଦୀ�୍ପବରିହୟର ମଧ୍ୟ ୟକୌଣସିମୟତ ବଞ୍ଚରିହ ିନଃିଶ୍ୱାସ ୟନଉଛ।ି 
ବତେ୍ପମାନ ବସନ୍ତ ସମୟ, କାମ ଉର୍ୀପନକାରୀ ଆମ୍ଗଛୟର ବଉଳ ଧରିଛ,ି ଯାହାକୁ ୟଦଖିୟେ ବରିହଣିୀର ପ୍ରାଣବାୟୁ 

ଉଡଯିିବା ଅସମ୍ଭବ ନୁୟହଁ; ତଥାପି ୟସ ବଞ୍ଚ ିରହଛି;ି ଏହା ଅତ୍ନ୍ତ ଆଶ୍ଚଯ୍ପ୍ର ବଷିୟ !

Earlier, even a moment’s neglect by You was unbearable for her; how can she live 
through this long desertion watching flowers on the tips of mango branches?



ପଞ୍ଚମ ସଗ୍ପ - ଗୀତ ୧

ଅହମିହ ନବିସାମି ଯାହ ିରାଧା-
ମନୁନୟ ମଦ୍ ବଚୟନନ ଚାନୟୟଥାଃ

ଇତ ିମଧୁରିପୁଣା ସ�ୀ ନଯୁିକ୍ତା
ସ୍ୱୟମିଦୟମତ୍ ପୁନଜ୍ପଗାଦ ରାଧାମ୍।

କହୟନ୍ତ ସଜନୀ ଶୁଣିୟେ ୟସ କମ୍ବୁପାଣି।  ୟବାେନ୍ତ ିୟକାମଳ ୟସ ଅମୀୟ ରସବାଣୀ ୟଯ।
ଶୁଣ ତୁ ସଜନ ି! ମୁଁ ଏ ବୟନ ବସିଛଇଁ।  ୟମାହର ବଚୟନ ରାଧିକାକୁ ଆଣ ଯାଇ ୟଗା।
ମଧୁରିପୁ ଆଜ୍ଞାୟର ଚଳେିା ସହଚରୀ।  ପୁନରପି ୟଭଟେିା ୟସ ରାଧିକା ସୁନ୍ଦରୀ ୟଯ।
କହଇ ସଖିର ଆୟଗ ହରିକଥାମାନ।  ଶୁଣ ତୁ ସୁନ୍ଦରି ! ୟଯ ୟହାଇଣ ସାବଧାନ ୟଗା।

ସ�ୀର ଅନୁନୟବଚନ ଶୁଣି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ କହୟିେ – ୟହ ସଖି, ମୁଁ ଏହଠିାୟର ବସିଛ।ି ତୁ ୟମା’ ଦୁଃ� ଜଣାଇ ଶ୍ୀରାଧାଙୁ୍କ 
ଏହ ିକୁଜେକୁ ୟ�ନଆି। ମଧୁରିପୁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ବଚନୟର ସହଚରୀ ୟସଠାରୁ ୟଫର ି 

ପୁଣି ରାଧିକାଙୁ୍କ ଏପରି ଭାବୟର ଅନୁନୟ କରି କହେିା।

Puṇdarīkākṣa, the Yearning One Madhu’s foe tells the maid “I am staying back here. 
You go and appease Rādhā, and entreating on my behalf bring her along.”



ବହତ ିମଳୟ ସମୀୟର ମଦନମୁପନଧିାୟ
ସୁ୍ଟତ ିକୁସୁମ-ନକିୟର ବରିହ-ିହୃଦୟ-ଦଳନାୟ।
ସଖି ୟଦ ସୀଦତ ିତବ ବରିୟହ ବନମାଳୀ।ଧରୁବଂ।

 
ୟତାହର ବରିୟହ ବନମାଳୀ ଅତ ିଦୁଃ�ୀ।  ବଷିାଦୟର ବସିଅଛ ିଅଇେି ମୁଁ ୟଦଖି ୟଗା।
ମଦନ ସଙ୍ଗୟତ ବୟହ ମଳୟପବନ।   ଫୁଟୟିେ କୁସୁମ ପୂରି ହୃଦବଦିାରଣ ୟଗା।

ୟହ ରାଧିୟକ, ତୁମ ବରିହୟର ବନମାଳାଧାରୀ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଅୟନକ କଷ୍ଟ ପାଉଛନ୍ତ।ି ୟସହ ିକୁଜେବନୟର 
କାମଉର୍ୀପନକାରୀ ମଳୟପବନ ବହୁଛ।ି ବରିହୀମାନଙ୍କ ହୃଦୟର ଦଳନକାରୀ ନାନା ପ୍ରକାର ଫୁେ ଫୁଟ ିତାଙ୍କ ମନକୁ 

ଆହୁରି ଉର୍ାଟ କରୁଛ।ି

The maid tells Rādhā, “The vernal breeze from the sandalwood mountain blows fanning 
the fire of passion. Flowers bloom adding misery to the forlorn lovers.  

Dear friend, Banamāḷī suffers deeply in Your absence.”



ଦହତ ିଶଶିରି-ମୟୂୟ� ମରଣମନୁକୟରାତ।ି
ପତତ ିମଦନ-ବଶିିୟ� ବଳିପତ ିବକିଳତୟରାଽତ।ି

ଚନ୍ଦ୍ରମା କରିଣ ପଡ ିଦୟହ କାମବାଣ।  ବକିୟଳ ବଳିପି ମୟନ ଇଛେଇ ମରଣୟଗା।

ୟହ ସଖି, ଚନ୍ଦ୍ରକରିଣ ତାଙ୍କ ଶରୀରକୁ ଦଗ୍ ଧକରୁଛ।ି ତା’ ଫଳୟର ୟସ ମରଣତୁେ୍ ଯନ୍ତ୍ରଣା ଅନୁଭବ କରୁଛନ୍ତ।ି ଆହୁରି ମଧ୍ୟ 
କାମୟଦବର ପଞ୍ଚବାଣ ତାଙ୍କ ଉପୟର ବୃଷି୍ଟୟହଉଛ।ି ୟସହ ିଶରା�ାତୟର ଅତ୍ନ୍ତ ବକିଳ ୟହାଇ ୟସ ବଳିାପ କରୁଛନ୍ତ।ି 

Even the cool rays of the moon scorch Him and he feels death-like pain.  
On top of it the arrows of the god of love fall on Him and he cries aloud in distress.

ଧ୍ୱନତ ିମଧୁପ-ସମୂୟହ ଶ୍ବଣମପିଦଧାତ।ି
ମନସି ବଳତି-ବରିୟହ ନଶି ିନଶି ି ରୁଜମୁପୟାତ।ି

ଭୃଙ୍ଗକୁଳ ଧ୍ୱନ ିଶୁଣି ବୁଜଇ ଶ୍ବଣ।  ବରିୟହ ବ୍ଥିତ ଅତ ିନଶି ିନଶି ିକ୍ୀଣ ୟଗା।

ୟସହ ିକୁଜେବନୟର ପୁଷ୍ପମଧୁ ପାନକରି ଭ୍ରମରମାୟନ ଗୁଣୁଗୁଣୁ ସ୍ୱରୟର ଗୁଜେନ କରୁଛନ୍ତ।ି ଭ୍ରମରମାନଙ୍କ ସ୍ୱର ବରିହ ୟବଦନା 
ବଢାଉଥିବାରୁ, ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ କାନୟର ହାତୟଦଇ ତାହା ଶୁଣୁନାହାନ୍ତ।ି ୟକୟତ ରାତ ିବତିଗିୋଣି, ୟବଳକୁ ୟବଳ ବୃଦ୍ଧିପାଉଥିବା 

ବରିହବ୍ଥାୟର ୟସ ବହୁକଷ୍ଟ ସହୟିେଣି।

The bees are buzzing around and he shuts His ears for that sound heightens the pain of 
separation. The passing of every night increases His pain of separation.



ବସତ ିବପିିନ-ବତିାୟନ ତ୍ଜତ ିେଳତିମପି ଧାମ।
େୁଠତ ିଧରଣୀ-ଶୟୟନ ବହୁ ବଳିପତ ିତବ ନାମ।

ବସିଛ ିବପିିୟନ ଛାଡ ିଗୃହ ଅନୁପମ। ୟଶାଇ ଅବନୀୟର ୟଶାୟକ ଧରି ତବ ନାମ ୟଗା।

ୟହ ରାଧିୟକ, ୟସ ତାଙ୍କ ମୟନାହର ତଥା ସୁ�କର ବାସଗୃହ ତ୍ାଗକରି ଭୟଙ୍କର ବନ ମଧ୍ୟୟର ବସି ରହଛିନ୍ତ।ି ୟସ 
ବରିହୟବଦନା ସହନିପାରି ଭୂମିୟର ବାତୁଳଙ୍କ ପରି ଗଡ ି ‘ୟହ ପି୍ରୟୟ, ୟହ ପ୍ରାୟଣଶ୍ୱରୀ, ୟହ ରାଧିୟକ’ ଆଦ ିତୁମ ନାମ 

ଗୁଣି ଗୁଣି ବଳିାପ କରୁଛନ୍ତ।ି

He has left His comfortable home and dwells in the forest now.  
He rolls on earth with Your name on His lips.

ଭଣତ ିକବ ିଜୟୟଦୟବ ବରିହ-ବଳିସିୟତନ।
ମନସି ରଭସ-ବଭିୟବ ହରିରୁଦୟତୁ ସୁକୃୟତନ।

କୃଷ୍ଣର ବରିହ କଥା ଜୟୟଦବ ଭଣି। ସକଳ ସୁକୃତ ଭୟବ େୟଭ ଶୁଣି ପ୍ରାଣୀ ୟଯ।।

ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ବରିହବର୍ଣ୍ପନୟର ସମୁତୁ୍କ ତଥା ଆନନ୍ଦଯୁକ୍ତ ୟହାଇ ଶ୍ୀଜୟୟଦବ କବ ିଯାହା ଭଣିତା କରିଛନ୍ତ,ି ୟସହ ିବାଣୀ 
ପୁଣ୍ବନ୍ତ ଭକ୍ତଜନତାର ହୃଦୟୟର ସମୁଦତି ୟହଉ।

Poet Jaẏadeva gives this account of Hari’s pining. 
Let this evoke devotion for Him in the minds of the pious.



ପୂବ୍ପଂ ଯତ୍ର ସମଂ ତ୍ୱୟା ରତପିୟତରାସାଦତିାଃ ସିଦ୍ଧୟ-
ସ୍ତସି୍ୟନ୍ନବ ନକୁିଜେମନ୍ମଥମହାତୀୟଥ୍ପ ପୁନମ୍ପାଧବଃ।
ଧ୍ୟାୟଂସ୍ତ୍ାମନଶିଂ ଜପନ୍ନପି ତୟବରୈବାଳାପମନ୍ତ୍ରାକ୍ରଂ।

ଭୂୟସ୍ତତ୍କବୁ ଚକୁମ୍ଭନଭି୍ପରପରିରମ୍ଭାମତୃଂ ବାଞ୍ଛତ।ି

ପୂବ୍ପୟର ତାହାର ୟତାର ସମୟଯାଗ ୟହାଇ।  ରତପିତ ିଆଶାପୂର୍ଣ୍ପ ୟହାଇୋକ ଯହିଁ ୟଗା।
ଏୟବ ୟସହ ିନକୁିଜେ ସଦନୟର ମାଧବ।  ମନମଥତୀଥ୍ପ କରି ଧ୍ୟାଉଅଛ ିତବ ୟଗା।
ୟତାହର ୍ୀଡାଚରିତ ମନ୍ତ୍ର ଜପ କରି।  ବାଞ୍ଛତି ଫଳ ତାହାର ଶୁଣସି ସୁନ୍ଦରୀ ୟଗା।
ଏ ୟତାହର ସ�ନକଠିନ କୁଚ ଦୁଇ।  ହୃୟଦ ଭିଡ ିପରିରୟମ୍ଭ ସୁଧାରସ ପାଇଁ ୟଗା।

ୟହ ରାଧିୟକ, ପୂୟବ୍ପ ତୁମ ସହତି ମିଳତି ୟହାଇ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ୟଯଉଁଠାୟର କାମ ବଷିୟକ ସିଦ୍ଧି ୋଭ କରିଥିୟେ, ୟସହ ିକାମୟଦବର 
ମହାତୀଥ୍ପ ସ୍ୱରୂପ ୟବତସ କୁଜେୟର ମାଧବ ବସି, ସବ୍ପଦା ତୁମରି ନାମରୂପକ ମନ୍ତ୍ର ଜପ କରିବା ସୟଙ୍ଗ ସୟଙ୍ଗ ତୁମ କୁଚକୁମ୍ଭକୁ 

ନଭି୍ପର କରି ୟସଥିରୁ ଆେିଙ୍ଗନ ରୂପକ ଅମତୃ ପାନ କରିବା ପାଇଁ ଅଭିଳାଷ କରିଛନ୍ତ।ି

Mādhava once again is in the same creeper hut, the great sacred place of love-pilgrimage, 
where, in the past, he had attained with you the perfect art of sensuous dalliance, like the Lord 
of Rati. He meditates constantly on your charm, mumbling the sweet words you had mattered 

and craves to enjoy the ncctareous bliss of your firm embrace with full breasts.



ପଞ୍ଚମ ସଗ୍ପ - ଗୀତ ୨

ରତ-ିସୁ�-ସାୟର ଗତମଭିସାୟର ମଦନ-ମୟନାହର-ୟବଶମ୍।
ନ କୁରୁ ନତିମ୍ିନ ିଗମନ-ବଳିମ୍ନ ମନୁସର ତଂ ହୃଦୟୟଶମ୍।

ଧୀରସମୀୟର ଯନୁନା-ତୀୟର ବସତ ିବୟନ ବନମାଳୀ।
ପୀନ-ପୟୟାଧର-ପରିସର-ମର୍୍ପନ-ଚଞ୍ଚଳ-କରଯୁଗଶାଳୀ।ଧରୁବଂ।

ସଧୀୟର ପବନ ବୟହ ଯମୁନାର ତୟଟ। ବସିଛନ୍ତ ିବନମାଳୀ ଚାହିଁ ୟତାୟତ ବାୟଟ ୟଗା।
ଚଳ ନତିମ୍ିନ ିସଖି ! ବଳିମ୍ ନକର, କାମ ମୟନାହର ୟବଶ ୟହାଇ ଅଭିସର ୟଗା।
ରତସିୁ� ୍ୀଡାରସ ସଂସାରୟର ସାର। ପ୍ରାଣନାଥ ସନ୍ନଧିିକୁ ୟବୟଗ ଅନୁସର ୟଗା।

ୟହ ନତିମ୍ିନ ିରାୟଧ, ଯୁବା-ଯୁବତୀଙ୍କ ମିଳନର ସୁ� ସ୍ୱରୂପ ମଦନସଦୃଶ ମୟନାରମ ୟବଶଧାରୀ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଅଭିସାର 
କୁଜେୟର ଉପସ୍ିତ ୟହାଇଛନ୍ତ।ି ତୁୟମ ଆଉ ଯିବାୟର ବଳିମ୍ ନକରି ପ୍ରାୟଣଶ୍ୱର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍କ ଅନୁସରଣକର।  
ତୁମ ପଥୃୁଳ ସ୍ତନମଣ୍ଡଳର ପରିସରକୁ ମର୍୍ପନ କରିବାୟର ଯାହାଙ୍କର କରଯୁଗଳ ଅତ୍ନ୍ତ ଚଞ୍ଚଳ ୟହାଇଉୟଠ,  
ୟସହ ିବନମାଳାଧାରୀ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ମନ୍ଦ ମନ୍ଦ ପବନ ବହୁଥିବା ଯମୁନାତୀୟର ତୁମରି ଅୟପକ୍ାୟର ବସିରହଛିନ୍ତ।ି  

ଆଉ ବଳିମ୍ ନକରି ତୁୟମ ୟସଠାକୁ ଅଭିସାରୟର ଚାେ।

He is dressed seductively like the God of love Himself and lusts after You;  
so dear one of the blessed hips, do not delay, follow the lord of Your heart.  

Banamaḷī is there at the Ẏamunā bank swept by the soft wind and  
His hands are eager to press Your pointed breasts.



ନାମ-ସୟମତଂ କୃତ-ସୟଙ୍କତଂ ବାଦୟୟତ ମଦୁୃ-ୟବଣୁମ୍।
ବହୁ ମନୁୟତ ନନୁ ୟତ ତନୁ-ସଙ୍ଗତ-ପବନ-ଚଳତିମପି-ୟରଣୁମ୍।

ୟତାର ନାମ ଧରିଣ ୟସ ୟଦବ ୟଗାପୀନାଥ। ବଜାଇ ମଧୁର ୟବଣୁ କରଇ ସୟଙ୍କତ ୟଗା।
ପବୟନ ଉଡଣି ୟରଣୁ ପଡୟିେ ୟଦହର।  ବହୁତ ପ୍ରକାୟର ମୟନ ୟ�ୟନ ଦାୟମାଦର ୟଗା
ୟବାେଇ ରାଧାର ଅଙ୍ଗ ମଳୟଜ ୟରଣୁ।  ପବନ ସଙ୍ଗୟତ ଉଡ ିପଡୁ ୟମାର ତନୁ ୟଗା।

ୟହ ରାଧିୟକ, ନରି୍୍ଣିଷ୍ଟ ସୟଙ୍କତ କୁଜେକୁ ଯିବାପାଇଁ ବନମାଳୀ ତୁମ ନାମ ଧରି ମଧୁରସ୍ୱରୟର ମୁରେୀ ବଜାଉଅଛନ୍ତ।ି 
ତୁମ ୟକାମଳ ଅଙ୍ଗକୁ ସ୍ପଶ୍ପ କରି ୟଯଉଁ ମଦୁୃ ପବନ ବହୁଛ,ି  

ତା’ ଫଳୟର ଉଡୁଥିବା ଧୂଳକୁି ମଧ୍ୟ ୟସ ଆଦରର ସହତି ଅଙ୍ଗୟର ଧାରଣ କରୁଛନ୍ତ।ି

The soft notes of His flute calls out Your name,  
He lovingly admires the blessed dust carried by wind which touched your body.

ପତତ ିପତୟତ୍ର ବଚିଳତ ିପୟତ୍ର ଶଙି୍କତ-ଭବଦୁପଯାନମ୍।
ରଚୟତ ିଶୟନଂ ସଚକତି ନୟନ ଂ ପଶ୍ତ ିତବ ପନ୍ାନମ୍।

ବୃକ୍ୟର ପକ୍ୀ ବସୟନ୍ତ ପୟତ୍ର ପତ୍ର ବାଜ।ି ଶଙି୍ଗତ ହୁଅଇ ୟସ ଆସନ ପରିୟତଜ ିୟଗା।
ୟତାହର ଅଇୋ ପ୍ରାୟୟ ମଣଇଁ ମୁରାରି। ରଚନା କରଇ ଶଯ୍ା ପଲ୍ବ ବସି୍ତାରି ୟଗା।
ଚକତି ନୟନ ୟହାଇ ପୁଣ ପୁଣ ହରି।  ଚାହିଁଇ ତବ ଆଗମ ପଥ ଅନୁସରି ୟଗା।

ୟହ ରାଧିୟକ, ପକ୍ୀମାୟନ ବୃକ୍ଡାଳରୁ ଉଡବିାୟବୟଳ ଓ ଶୁଷ୍କପତ୍ର ଉଡବିାୟର ୟଯଉଁ ଶବ୍ଦ ହୁଏ, ତାହା ଶୁଣି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ 
ତୁମ ଆଗମନ ୟବାେି ମୟନକରି ନୟିଜ ସତକ୍ପ ୟହାଇଯାଇ ତୁମ ଆସିବା ବାଟକୁ ଚାହିଁ ଚାହିଁ ଶଯ୍ା ପ୍ରସୁ୍ତତ କରୁଛନ୍ତ।ି 

ଏଥିରୁ ତୁୟମ ତାଙ୍କ ମନର ବ୍ାକୁଳତା େକ୍୍ କରୁଥିବ। ୟତଣୁ ତୁୟମ ଶୀଘ୍ର ତାଙ୍କ ନକିଟକୁ ଅଭିସାର କର।

Alerted by the falling sound of a bird feather or stirring of a leaf, he prepares the bed 
of tender leaves and eyes your pathway anxiously and in anticipation.



ମୁ�ରମଧୀରଂ ତ୍ଜ ମଜେୀରଂ ରିପୁମିବ ୟକଳଷୁି ୟୋଳ ମ୍।
ଚଳ ସଖି କୁଜେଂ ସତମିିର ପୁଜେ ଂ ଶୀଳୟ ନୀଳ-ନୟିଚାଳ ମ୍।

ଶୁଣ ତୁ ପ୍ରାଣର ସଖି ! ବଚନ ୟମାହର।  ରୁଣିତ ଚଞ୍ଚଳ ଏ ନୂପୁର ଦୂର କର ୟଗା।
ରତୟିକଳ ିକାୟଳ ଏହୁ ରିପୁ ପ୍ରାଣମଣି।   ଗହନ ତମିିର କୁୟଜେ ଚଳସି ମିତଣି ୟଗା।
ସୁନୀଳ ବସୟନ ତନୁ ପରିବୃତ କର।   ସ୍ୱଭାୟବ ସୁୟବଶ ୟହାଇ ପଥ ଅନୁସର ୟଗା।

ୟହ ସଖି, ରତୟିକଳ ିସମୟୟର, ଝୁମୁଝୁମୁ ୟହାଇ ବାଜଉିଠୁଥିବା ଏବଂ ଚଳଚଞ୍ଚଳ ଏହ ିଝୁଣ୍ିଆକୁ ପାଦରୁ ୟ�ାେିଦଅି, 
କାରଣ ଏହା ରତୟିକଳ ିସମୟୟର ବାଧା ସୃଷି୍ଟକରିବ। ନଜି ଅଙ୍ଗୟର ଶ୍ାମଳ ବସ୍ତ ପରିଧାନ କରି ଅନ୍ଧକାରୟର 

ଆଛେନ୍ନ ୟସହ ିଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ କୁଜେକୁ ଚାେ। ଏହା ଫଳୟର ତୁମର ଅଭିସାର ୟକହ ିଜାଣିପାରିୟବ ନାହିଁ।  
ନୀଳ ଶା଼େୀପରିଧାନ କରି ତୁୟମ ଚୁପ୍ ଚାପ୍ ଯାଇ ନବିଡି ଅନ୍ଧକାରମୟ କୁଜେୟର ହଠାତ୍ ପ୍ରୟବଶକୟେ,  

ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ମଧ୍ୟ ଆଶ୍ଚଯ୍ପ୍ ୟହାଇଯିୟବ।

Undo your noisy anklets for they clang and betray like an enemy during dalliance.  
Go to the darkened thicket dear friend wearing a blue garment to evade notice.



ଉରସି ମୁରାୟର-ରୁପହତି-ହାୟର �ନ ଇବ ତରଳ-ବଳାୟକ।
ତଡଦିବି ପୀୟତ ରତ-ିବପିରୀୟତ ରାଜସି ସୁକୃତ-ବପିାୟକ।

ବପିରୀତ ରତ ିକାୟଳ ମୁକୁତାର ହାର। ଅତ ିସୁରଚତି ମଧୁରିପୁ ହୃଦୟର ୟଗା।
ୟଯସୟନ ଶ୍ାମଳ ୟମୟ� ବକପନ୍ତ ିୟଶାୟହ।  ତବ ତନୁ ତଥିକ ିତଡତିେତା ପ୍ରାୟୟ ୟଗା।
ଅୟନକ କାଳରୁ ପୁଣ୍ େଭିଛୁ ସୁନ୍ଦରି !  ଚଳ ଏୟବ ୟମାହର ବଚନ ୟହତୁ କରି ୟଗା।

ଆୟଗା ଚମ୍ାୟଗାରି ! ତୁ ୟତାର ପୁଣ୍ବଳରୁ ଏପରି ସୁୟଯାଗ ୋଭକରିଛୁ। ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ସହତି ବପିରୀତରତ ିକାଳୟର 
ୟତାର ଏହ ିମୁକ୍ତାହାର ନୂଆୟମ�ସଦୃଶ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ବକ୍ସ୍ଳୟର ଚଞ୍ଚଳ ବକମାଳକିା ପରି ୟଶାଭାପାଇବ।  

ତୁ ନୟିଜ ଅତ୍ନ୍ତ ୟଗୌରବର୍ଣ୍ପା ୟହାଇଥିବାରୁ, ୟସୟତୟବୟଳ ୟମ�ମାଳାୟର ପୀତବର୍ଣ୍ପ ବଜୁିଳ ିପରି ଆଭା ପ୍ରକାଶ କର ି
ତାଙ୍କ ସହତି ୟକଳରିସୟର ମର୍ଯିିବୁ।

Oh fair complexioned one, like the brightness of lightening, with opposit attributes in 
love, you will adorn the chest of Murāri like a necklace because of your good fortune 

and will appear like white cranes on dark clouds.



ବଗିଳତି-ବସନଂ ପରିହୃତ-ରସନଂ �ଟୟ ଜ�ନମପିଧାନମ୍।
କଶିଳୟ-ଶୟୟନ ପଙ୍କଜ-ନୟୟନ ନଧିିମିବ ହଷ୍ପ-ନଧିାନମ୍।

ନବୀନ ପଲ୍ବ-ଶଯ୍ା ସୁୟବଶ କରିଣ।  ୟତାର ଆୟଶ ବସିଛନ୍ତ ିରାଜୀବୟୋଚନ ୟଗା।
ତହିଁ ଯାଇ ପ୍ରୟବଶ ୟହାଇବୁ ୟଯୟତୟବୟଳ। କୃଷ୍ଣଙୁ୍କ ୟଦଖିଣ ତୁ ମର୍ବୁି କାମୟଭାୟଳ ୟଗା
ଏ ୟତାହର ରସନା-ବସନ ଦୂର କରି।  �ଟଣ �ନଜ�ନ ସମପ୍ଣିବୁ ହରି ୟଗା।
ତାହା ୟଦଖି ହରଷ ୟହାଇବ କୃଷ୍ଣ ମନ।  ନଧିି କ ିପ୍ରାପତ ୟଯୟନେ ଦରିଦ୍ ସଦନ ୟଗା।

ୟହ ରାଧିୟକ, ୟକାମଳ ପତ୍ରଶଯ୍ାୟର ୟଶାଇଥିବା ବରିହୀ ରସରାଜ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍କ ୟଦଖିବାମାୟତ୍ର ତୁମ ଅଙ୍ଗରୁ ପିନ୍ଧେିା 
ବସନ ଓ ଅଣ୍ାରୁ କୁ୍ଦ୍ �ଣ୍ିକାଯୁକ୍ତ ଚନ୍ଦ୍ରହାର ଆୟପ ଆୟପ �ସିପଡବି। ତା’ ଫଳୟର ୟକଳରିସୟର ଆନନ୍ଦ 

ପ୍ରଦାନକାରୀ ତଥା ଅମୂେ୍ ନଧିି ସ୍ୱରୂପ ତୁମ ଉେଗ୍ନ ଜ�ନୟଦଶୟର ତୁୟମ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍କ ଆେିଙ୍ଗନ କରି,  
ତାଙ୍କ ମନୟର ଅପୂବ୍ପ ହଷ୍ପ ସୃଷି୍ଟ କର।

O lotus eyed one! You will give him great joy when on the bed of tender leaves,  
You will place your loin undoing your clothes and discarding your girdle.



ହରିରଭିମାନୀ ରଜନରିିଦାନୀ-ମିୟମପି ଯାତ ିବରିାମମ୍।
କୁରୁ ମମ ବଚନଂ ସତ୍ୱର-ରଚନଂ ପୂରୟ ମଧୁରିପୁ-କାମମ୍

ହରି ଅଭିମାନୀ ୟବାେି ଜାଣୁ ତ ସୁନ୍ଦରି ! ଏଣୁକରି ୟତାୟତ ସଖି ! କହଇ ତଆିରି ୟଗା।
ହରିୟବ ୟତାହର ମନ ଜଗତ-ଜୀବନ। ୟବଳୁୟବଳ ବଭିାବରୀ ୟହଉଅଛ ିକ୍ୀଣ ୟଗା।
ୟମାହର ବଚନ ୟ�ନ ିୟବୟଗ ସଜ ହୁଅ। ମଧୁରିପୁ ମୟନାରଥ ବାଞ୍ଛା ତୁ ପୂରାଅ ୟଗା।

ୟହ ସଖି, ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଅତ୍ନ୍ତ ଅଭିମାନୀ ଅଟନ୍ତ।ି ଆଉ ବଳିମ୍ କରିବା ଉଚତି ୟହବନାହିଁ। ୟଦ�, ବତେ୍ପମାନ ରାତ ି
ପାହଯିିବାକୁ ବସିୋଣି। ୟତଣୁ ତୁ ଶୀଘ୍ର ୟମା’ କଥାମାନ,ି ମଧୁରିପୁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍କର ୟତାୟତ ପାଇବା ଏବଂ ୟତା’ ସହତି 

ୟକଳରିସୟର ମର୍ବିା ରୂପକ ଅଭିଳାଷକୁ ପୂରଣକର।

Hari is proud. Night is running out.  
Take my word, rush to Him and satiate Madhu‘s foe fully.

ଶ୍ୀ ଜୟୟଦୟବ କୃତ-ହରି-ୟସୟବ ଭଣତ ିପରମ-ରମଣୀୟମ୍।
ପ୍ରମୁଦତି-ହୃଦୟଂ ହରିମତ-ିସଦୟଂ ନମତ ସୁକୃତ-କମନୀୟମ୍।

ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ୟସବକ ଜୟୟଦବ ଯାହା ଭଣି।  ପ୍ରଣତଜନଙ୍କ ଦୟାକାରିଣୀ ଏ ବାଣୀ ୟଯ।
କମନୀୟ କାନ୍ତଧିର ସୁପୁଣ୍ ଦାୟକ।  ହୁଅ ପ୍ରଣମିୟତ ତାଙ୍କ ଚରଣୟସବକ ୟହ।

ୟହ ଭକ୍ତଜନମାୟନ ଶ୍ୀମାଧବଙ୍କ ପଦୟସବକ କବରିାଜ ଜୟୟଦବ ଶ୍ୀହରିଙ୍କ େୀଳାବର୍ଣ୍ଣିତ ପରମ ରମଣୀୟ ଗୀତ 
ରଚନା କରିଛନ୍ତ।ି ତୁୟମମାୟନ ୟସହ ିକମନୀୟ କାନ୍ତମିାନ୍, ପୁଣ୍ପ୍ରଦାନକାରୀ,  

ସଦୟହୃଦୟ ତଥା ପ୍ରମୁଦତି ୟଗାବନି୍ଦଙୁ୍କ ପ୍ରଣାମ କର।

The great devotee of Hari, Sri Jaẏadeva, sings this enchanting song. 
Bow to Hari whose heart is gentle, joyful and kind.



ବକିରିତ ିମୁହୁଃ ଶ୍ୱାସନାଶାଂ ପୁୟରା ମୁହୁରୀକ୍ୟତ
ପ୍ରବଶିତ ିମୁହୁଃ କୁଜେଂ ଗୁଜେନ୍  ମୁହୁବ୍ପହୁ ତାମ୍ତ।ି
ରଚୟତ ିମୁହୁଃ ଶଯ୍ାଂ ପଯ୍ପ୍ାକୁଳଂ ମୁହୁରୀକ୍ୟତ
ମଦନ-କଦନ-କ୍ାନ୍ତଃ କାୟନ୍ତ ପି୍ରୟସ୍ତବ ବତେ୍ପୟତ।

ୟସ ୟତାହର କାନ୍ତ ଅତ ିଦୁଃୟ� ବତେ୍ଣିଅଛ।ି ନାସାଅୟଗ୍ର ୟକବଳ ନଃିଶ୍ୱାସ ବହୁଅଛ ିୟଗା।।
କ୍ୟଣ ମୂଛେ୍ପା ଯାଇ କ୍ୟଣ ହୁଅଇ ସୟଚତ।  କ୍ୟଣ କୁଜେଗୃୟହ ପଶ ିଚାହଁଇ ତ୍ୱରିତ ୟଗା।।
ମଦନକଦୟନ ସୟ଼େ ୟତାର ପି୍ରୟତମ।  କ୍ଣୟକ ପଲ୍ବ ୟଶଯ କୟର ବରିଚନ ୟଗା।।
ଆକୁଳ ୟହାଇଣ ପୁଣ ପୁଣ ଯାଇ ୟମାହ।  ମଦନ ଦହନ କରୁଅଛ ିତା’ର ୟଦହ ୟଗା।।

ୟହ ମୟନାହାରିଣି ! ୟତାର ପ୍ରାଣପି୍ରୟ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ବାରମ୍ାର ନାସାରୁ �ରଉଷ୍ଣନଃିଶ୍ୱାସ ଛାଡୁଛନ୍ତ।ି ୟତା’ ଆଗମନ ପଥକୁ 
ବାର ବାର ଚାହିଁ ଚାହିଁ କ୍ାନ୍ତ ୟହାଇପଡୟିେଣି। ତା’ ବ୍ତୀତ ଧ୍ୟାନୟର ୟତା’ ରୂପକୁ ଚନି୍ତାକରି ନାସାର ଅଗ୍ରଭାଗୟର 

ଦୃଷି୍ଟ ନବିଦ୍ଧ କରିଛନ୍ତ।ି ୟତା’ ଆଗମନୟର ବଳିମ୍ ୟହବାରୁ, ଅତ୍ନ୍ତ ଅନୁତପ୍ତ ୟହାଇ ବାରମ୍ାର କୁଜେକୁ ପ୍ରୟବଶ 
କରୁଛନ୍ତ ିଏବଂ ଶାନ୍ତ ିନପାଇ ପୁଣି ୟଫରିଆସି ୟତା’ ଆଗମନ ପଥ ଚଉଦଗିକୁ ଚାହିଁ ବ୍ାକୁଳ ୟହଉଛନ୍ତ।ି ୟସ ଆହୁର ି
ମଧ୍ୟ ନାନା ପ୍ରକାର ୟକାମଳପତ୍ର ପକାଇ ମୁହୁମୁ୍ପହୁଃ ୟଶଯ ପ୍ରସୁ୍ତତ କରୁଛନ୍ତ।ି ୟହ କାୟନ୍ତ, କାମଶରୟର ଆ୍ାନ୍ତ ୟହାଇ 

ୟତା’ ପି୍ରୟତମ ଏପରି ଭାବୟର କାମଦଶା ୟଭାଗୁଛନ୍ତ।ି

Look! Your dear one sighs incessantly glancing in all directions;  
He enters the creeper hut and mumbles again and again; arranges the bed now and 

then and suffers the sting of the love-god’s arrow, meditating upon Your form.



ତ୍ୱଦ୍  ବାୟମ୍ନ ସମଂ ସମଗ୍ରମଧୁନା ତଗି୍ମାଂଶୁରସ୍ତଂ ଗୟତା
ୟଗାବନି୍ଦସ୍ ମୟନାରୟଥନ ଚ ସମଂ ପ୍ରାପ୍ତଂ ତମଃ ସାନ୍ଦ୍ରତାମ୍।

ୟକାକାନାଂ କରୁଣ-ସ୍ୱୟନନ ସଦୃଶୀ ଦୀ�୍ପା ମଦଭ୍ଥ୍ପନା
ତନ୍ ମୁୟଗ୍ ବଫିଳଂ ବଳିମ୍ନମୟସୌ ରୟମ୍ାଽଭିସାର-କ୍ଣଃ।

ୟଦ�ସି ଦବିସନାଥ ୟବୟଗ ଅସ୍ତ ଗୋ। ୟଗାବନି୍ଦ ୟବଦନା ପରି ରଜନୀ ବ଼େେିା ୟଗା।
ଚ୍ବାକ ବୟିଛେଦ କାରଣ ଅତ ିରାବ। ୟମାହର ପ୍ରାଥ୍ପନା ୟତାୟତ ୟହୋ ୟସହ ିଭାବ ୟଗା।
ଶୁଣ ତୁ ସୁନ୍ଦରି ! ଏ’ ୟତା’ ବଳିମ୍ ବଫିଳ। ରମ୍ସ୍ାୟନ ଅଭିସାର କର ଏହୁ କାଳ ୟଗା।

ୟହ ସଖି, ତୁମର ଦୀ�୍ପ ବରିହଜ୍ାଳାରୁ ନଗି୍ପତ ନଃିଶ୍ୱାସ ବାଷ୍ପୟର ବବି୍ରତ ୟହାଇ ସୂଯ୍ପ୍ ଅସ୍ତ ୟହାଇଯାଇଛନ୍ତ।ି 
ୟଗାବନି୍ଦଙ୍କର ସାନ୍ଦ୍ର ମୟନାରଥ ସଦୃଶ ରାତ୍ରରି ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟ ନବିଡିତର ୟହାଇଗୋଣି। ଚ୍ବାକ ଦମ୍ତରି କରୁଣ 
ବଳିାପ ପରି ତୁମ ନକିଟୟର ୟମାର ପ୍ରାଥ୍ପନା ମଧ୍ୟ ଅତ୍ନ୍ତ ଦୀ�୍ପତର ୟହାଇସାରିୋଣି। ୟହ ମୁଗ୍ ୟଧ ! ବତେ୍ପମାନ 
ୟହଉଛ ିଅଭିସାରର ପ୍ରକୃତ ସମୟ। ବଳିମ୍ ନକରି ଶୀଘ୍ର ୟବତସ କୁଜେକୁ ଅଭିସାରୟର ବାହାରିପଡ। ଆଉ ବଳିମ୍ 

କୟେ, ତୁମ ମୟନାରଥ ବଫିଳ ୟହାଇପାୟର।

Your spite wanes like the rays of the setting sun. The night gets thicker like the ardent 
desire of Gobinda. My entreaties have become too protracted like the pitiful cry of 

nightbird (cakorā). This is the time for the lovers to meet, so do not delay any more.



ଆୟଳେଷାଦନୁ ଚୁମ୍ନାଦନୁ ନୟ�ାୟଲ୍�ାଦନୁ ସ୍ୱାନ୍ତଜ-
ୟପ୍ରାଦ୍ ୟବାଧାଦନୁ ସଂଭ୍ରମାଦନୁ ରତାରମ୍ଭାଦନୁ ପ୍ରୀତୟୟାଃ।
ଅନ୍ାଥ୍ପଂ ଗତୟୟାଭ୍ର୍ପମାନ୍ ମିଳତିୟୟାଃ ସମ୍ଭାଷୟଣରୈଜ୍ପାନୟତା

ଦ୍ପମ୍ୟତ୍ାରିହ ୟକା ନ ୟକା ନ ତମସି ବ୍ରୀଡା-ବମିିୟଶ୍ା ରସଃ।

ୟବାେଇ ସଜନ ି! ଏକଦୟିନ ନଶି ିୟ�ାର।  ଗୃହରୁ କୁଳଟା ବାମା କୋ ଅଭିସାର ୟଗା।
ତାହାର ବଲ୍ଭ ପର ରମଣୀର ଆୟଶ।   ସୟଙ୍କତ ସ୍ାନକୁ ୟସହୁ ଗମଇ ହରୟଷ ୟଗା।
ନବିଡି ଅନ୍ଧାୟର ଭ୍ରୟମ ୟଭଟ ୟହଉଁ ୟବନ।ି  ନଜି ପତ ିପତ୍ୀ ୟବାେି ନ ପାରିୟେ ଚନିେ ିୟଗା।
ଯାହାର ପାଇଁ ଗମନ୍ତ ିତାହା ପ୍ରାୟ ମଣି।  କରନ୍ତ ିବବିଧି ୟକଳରିସ ପରିମାଣି ୟଗା।
ଭୁୟଜ ଭିଡ ିଆେିଙ୍ଗନ ବଦୟନ ଚୁମ୍ନ।   କଠିନ କୁଚୟର ତୀକ୍ଷ୍ ଣ ନ�କ୍ତମାନ ୟଗା।
ବ଼େେିା ସୁରତ ିୟସ ଭାଷୟନ୍ତ ମଦୁୃସ୍ୱୟର।  ଜାଣି ୋଜ ପାଇୟେକ ସୁରତ ିୟଶଷୟର ୟଗା।
ସାତି୍ତ୍ୱକ ବକିାୟର କଛି ିନ ଜାଣିୟେ ୟକହ।ି  ଗାୟ଼େଣ ସୁରତରିସ ଆରମି୍ଭୟେ ତହିଁ ୟଗା।
ୟତସନ ପ୍ରାୟୟକ ଏହୁ ୟହାଇଛ ିରଜନୀ।  ହରି ପାୟଶ ଅଭିସାର କର ତୁ ମିତଣି ୟଗା।

ୟହ ରାଧିୟକ, ଏ ସମ୍ନ୍ଧୟର ୟଗାଟଏି �ଟଣା ବର୍ଣ୍ପନା କରୁଛ ିଶୁଣ। ନବିଡି ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟୟର ୟଗାଟଏି ପୁରୁଷ 
ଅନ୍ ସ୍ତୀର ଅନୁସରଣୟର ଚାେିଥିୋ ଏବଂ ୟସହ ିପୁରୁଷର ପତ୍ୀ ମଧ୍ୟ ପରପୁରୁଷକୁ କଣ୍ୟଦଇ ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟୟର 
ଅଭିସାର କରୁଥିୋ। ୟଦରୈବାତ୍ ଭ୍ରମବଶତଃ ଦୁୟହଁ ଦୁହଙୁି୍କ ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟୟର ଚନିେନିପାରି ନଜିନଜିର ଈପ୍ ସିତ ପ୍ରଣୟୀ 
ଓ ପ୍ରଣୟିନୀ ୟବାେି ଭାବ ିଆେିଙ୍ଗନ, ଚୁମ୍ନ, ନ�କ୍ତ, କାମଭାବଜାତ, ସୁରତ ଆରମ୍ଭ ଓ ରତୟିକଳ ିସାରିବା ପୟର 

ଆନନ୍ଦୟର ଆଳାପ କରିବା ପୟର ଦୁୟହଁ ଦୁହଙୁି୍କ ଚନିେପିାରି େର୍ତି ୟହାଇଥିୟେ। ତା’ ଫଳୟର ଦୁୟହଁ ପରସ୍ପରର ୟଦାଷ 
ଅବଗତ ୟହାଇ ଆନନ୍ଦୟର ଅଧୀର ୟହାଇଉଠିଥିୟେ। ଏହାହିଁ ୟହଉଛ ିନବିଡି ଅନ୍ଧକାରର ଅବଦାନ। ୟତଣୁ ଏହ ି
ନବିଡି ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟୟର ଆଉ ବଳିମ୍ ନକରି ଚାେ, ଅନ୍ଥା ପୂୟବ୍ପାକ୍ତ ପତପିତ୍ୀଙ୍କ ପରି ହୁଏତ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ୟତାୟତ 

ମୟନକରି ଆଉ କା’ ସହତି ମିଳତି ୟହାଇପାରନ୍ତ।ି

A wife and husband, who had gone out for amorous dalliance with another man and 
woman met by mistake in deep darkness and could not recognise themselves.  

One assuming the other to be the esteemed lover, they embraced, kissed, clawed and 
when desire rose to dizzying heights consumated the dalliance with pleasure.  

Later on when they addressed each other the recognisation came out and the mood 
changed to shame for betrayal.



ସଭୟ-ଚକତିଂ ବନି୍ସ୍ନ୍ତୀଂ ଦୃଶଂ ତମିିୟର ପଥି
ପ୍ରତ-ିତରୁ ମୁହୁଃ ସ୍ିତ୍ୱା ମନ୍ଦଂ ପଦାନ ିବତିନ୍ତୀମ୍।

କଥମପି ରହଃ ପ୍ରାପ୍ତାମୟଙ୍ଗରୈରନଙ୍ଗ ତରଙି୍ଗଭିଃ
ସୁମୁଖି ସୁଭଗଃ ପଶ୍ନ୍ ସ ତ୍ୱାମୁୟପରୈତୁ କୃତାଥ୍ପତାମ୍।

ସଭୟ ଚକୟିତ ମନ କରି ଛନଛନ।   ଗହନ ତମିିର ପୟଥ କରସି ଗମନ ୟଗା।
ତରୁତୟଳ କ୍ୟଣ କ୍ୟଣ ବଶି୍ାମ କରିବୁ।  ସଧୀୟର ସଧୀୟର କୁଜେସଦୟନ ମିଳବୁି ୟଗା।
ଶୁଭୟଯାୟଗ ସୁମୁଖି ! କରସି ଅନୁକୂଳ।   ଏ ୟମାର ବଚୟନ ସଖି ! ନ କରସି ୟହଳ ୟଗା।
ଅନଙ୍ଗ ତରୟଙ୍ଗ ତରଳବି ୟତାର ତନୁ।   କୃତାଥ୍ପ ୟହାଇୟବ ୟତାୟତ ୟଦଖି ନନ୍ଦସୂନୁ ୟଗା।

ୟହ ସଖି, ତୁୟମ ଅଭିସାରୟର ଯିବାୟବୟଳ କାୟଳ କଏି ତୁମକୁ ୟଦଖିୟଦଉଛ ିକ ିଭାବ,ି ଭୟବହି୍ଳ ଚତିେୟର 
ଚାରିଆଡକୁ ଚାହିଁ ଚାହିଁ ଧୀୟର ଧୀୟର ଛପି ଛପି ଯାଉଥିବ। ପ୍ରତ ିବୃକ୍ମୂଳୟର କାୟଳ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ େୁଚଛିନ୍ତ ିକ ିୟବାେି 

ଭାବ ିକ୍ଣକାଳ ରହ ିରହ ିଧୀରମନ୍ର ଗତୟିର ଚାେିଥିବ। ତୁମ ହୃଦୟୟର କାନ୍ତ ସହତି ମିଳନ କାମନା ଜନତି 
କାମତରଙ୍ଗ ୟ�ଳଯିାଇଥିବ ଏବଂ ହଠାତ୍ ତୁୟମ ଯାଇ ପ୍ରାଣପି୍ରୟଙୁ୍କ ଆଶ୍ଚଯ୍ପ୍ାନ୍ତି କରିୟଦବ ୟବାେି ଭାବ ିମୟନମୟନ 
ଉଲ୍ସିତା ୟହାଇଉଠିଥିବ। ୟର ସୁମୁଖି ! ଏପରି ଅବସ୍ାୟର ତୁମକୁ ତୁମର ପ୍ରାଣପି୍ରୟ ୟଦଖିୟେ କୃତକୃତ୍ ୟହାଇଯିୟବ।

O angelic beauty! When You walk on the dark pathway,  
casting frightened glances, and stop at every tree as You proceed slowly,  

passion shall surge in Your body like waves and it will please Him immensely.


